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English Borrowing in the Thai Auto-Part-Term Category

From an Integrative Point of View
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Abstract

This research aimed at the investigation of English language borrowing strategies in the auto-part-
term category in Thai and its relevant cognitive aspects, with 1,000 auto-part terms as research data, on
the basis of the integration of Translation Theory and Cognitive Linguistics. The results reveal 4 strategical
aspects of language borrowing such as importation, loan translation, loan creation and loan idea. Of all
the auto-part terms, there are hybrid terms appearing the most, followed by loan-translation, loan-creation,
loan-idea and importation terms respectively by far, with the most distribution of loan-translation. The

cognitive aspects relevant to the borrowing strategies are that the relation between English language and
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culture is low resulting in lower problems in the borrowing process which are in accordance with the less
number of importation.

Keywords: Language borrowing, Auto-part terms, Translation Theory, Cognitive Linguistics
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v ¥ v
o A ] o 1

(spare parts) visilisannedanguiaes guUnsnlneden uazdananusesinge U & Wreanesn Ta9

1 ¥
o a

= = 1% = o k7 a Il a‘d‘ o v o A
PAARLINITO N9INHUT 1R IQEN@’]‘HQH"HQNZ\]F’WL?ﬁﬂ‘ﬁu’&’)u?ﬂﬂuﬁmLﬂuﬂ’]iﬂ’]@\iﬂf]HW?’ﬂNﬂ’]ﬂN

a

a o

M ngauIn 1,000 A Anunasioyasuldqaniiunn laun Wongwattana (Forthcoming)
nsnssteyaEuaInnIsauunAEenY e sy A ludwsrduainuunamylug)
Wunnaansftionlaseauasly Tngarsaniiusmenn Assanting

- cylinder Binnnlasnsuila faedtulansasinnim (literal translation) i nssuanguy «

A £ aca . .
- axle stand Bux1laaN1sula ALEATULARTIANUNY (semantic translation) 5191
L. 4 o A v
15950wa1 flumndlassadraniaudsslan «

- pattery Binnninanstinmse srensMidunemnadszinm du wumme? «

- keel BunnTaanisasielnd Aaaddnivessomansliawqglanenininnadne
(resemblance metaphor) 1w nszgny « (gUd19iu TntuduniinfAanszang Taiuu
whunneAe Tudausneus) «

- bundle gun1lagnisad1alud AaeRin1eessnaansUsiw/aunntde (metonymy) tu
UNTZUNN (MENNLA)

SR

£
o aa a

FAUTNN9ILATIZINNA D ATINTIUNU N B ULND LA AN DA NA ALY URILARENATD AN

o

v
a '

Apsziane g Brunduiusiunassnistinn e lunaa A Fandudiusnausni s lng
atiedaelAunpnudiiuiaesnmuas dausssn lunmedingsuarn s naainauua Anyias

o o O

SAUFIINYDIIADINE TIALANNUTTURIIUIUNAITNITENUINNATS WA NAIINIIENATINAY

neafelud wazTyunlunsfasedeansdunmuazdmusssn waziansaniduafeasauinase
o o aa A A dJ acal a 1 [~ 1

MEEINOHAINAUIUNAIEN9ENATIIAZNsENULA TemnasenadusniunwilafiviingAugn

pulnaRiAUARTAFaN ¥ SaNg HRNYINTY

nan1sIAEuarnIsailsena
nMgAnEEeInI NN T AN A TE NI udusnaudn ¥ Inaana e dan
awnsouans Iiliuianassnistnmeuaranuz B uninaadetunistiunim Al
1. NAEMSENMENANTENTURIUTOLUG
aa A 1o A : ! |3 ! < v !
nanannsennE lumuaany A Fanaudausnaudnis Inanaa i luaesdssiaulaun

ANHIZIBINAT AN LN LATNITNILAEURINAIBNIEIN
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1.1 ANHULARINRIBNIFEN

'
=

TunsAnedinasinnedennFandudeusaausinie Inefgnainnimdanguanuau 1,000
o 2 o aa 2 ' 1y aal o Y] 2 X X 4
AU WLANEUENAI B N8 NN MNeee 4 NAIEWAN tAWLA N13ENAIN (importation) N17ENwLA
(loan translation) N138NANNAR (loan idea) WAZANTENAS4 (loan creation) a8inalsARINANLTEN
TFudausnausdinlug Anduieaas 61 ilulusneaelnaranadndyduiugcluniBandinn st
1l14 (loan hybrid) A8NAdusnEznad TR da U UTeeNI1N1N AeANENLU AN 1w uSasay 22

o A

o Y Ay Ay o a Ay o o o ~
ANENATINUTREAL 10 ANLNRNUTRYUAL 5 LLAZANUNAINNAANTRERY 2 ANNANAL ANNINN 1
gnula 22%

Anad19 10%

gadu 61%

ANRnge 5%

ANANNAR 2%

Nl 1 dpdanierazaesnBaNTudIne s lUNAT s

aa A

luwsiaznadsnnulnsansuainaoisdunisisalscmaninignligddeangane
A A A IS ¥ =< A IS a o a 1
n1sEiumee Nsdisula NstinAN waznistinaing sntansinulineazidunuasdnenizantes
wansingriueen ldssielld
1.1.1 NSENAS
A A o ¥ =X dl { o o 1
nstinpseransid e dsgens lna lunmdingeianldinensslunmineteeladd
nsldanlngunun eradinsdividasalaseainane Widiiuniwn e Gadsnganldluniming
ARaNI AL
1) A69LlsEand (foreign word) vizaniFantuwindunisld “wudne® dniduaniFenTudou
sneusTLlsznaufaEAaNNTNALAES 817 AN97 battery Uang i lunmnneRe uusse? Tnaides
P lunelnaAe@en retroflex /r/ udnsin@es trill /7 lwnne inedslndiasssn lduni sonded
nsiNLdenassnugns a0 joint Usngldidlu eree Tneldi@e palatal semi-vowel /j/ uniides front-
palatal affricate /d3/ Tun1#189ny wazetasandeAfitsznaudsuAan1dnassAninidumn
Uszan @19 A1 drum brake Usngldluntwlnede afuiwm
2) A1a1nTASIASIN (loan word) W1UN13U5UTATAFINANE NARAIRNITNNINATINTIAN

Aﬂl ¥ [l A ' s ‘ﬁl v % 1 o -ﬂa/
LW@IW@QIH?%UUM?@@%@Qﬂm@LLfJEI’mﬁ‘Mﬂ’TH’{LVIE "INLﬂuﬂ’]i‘ﬂ’mﬂ’ﬂﬂﬂ@ﬁ"‘l\iﬁl’]\ﬂ AU
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n. anlaseaFraduunund a1 diesel pump spring 4 Wuunsndlunsdange
finsannlassairady aufafusiss faduunuadluniming Weldsuny
wanaglusumidonigaladaliieanaenainegs Ingasrnanngnsialszme
Tsvun

2. annlassaraduilslan a7 disc brake clips Suiuunuadlunmsangu &
maannlassadradlu Audanaawsn dafudsylaalunenlng Taedfisnien
fon Wnundadunnstunsatuiu B iudiusnoustinassneudas
Fsinalszmasiavse

A, Tagvadremilszan 19 shim AnnsandnszuuAtdezannis e lugtuuy
ANLNNANUIN-ATUIN AE UAUTY TmﬂLﬁmﬁqmﬂzﬁuummmimwﬁuﬁﬁ
sadszine®

1.1.2 msgauila
n1sfiuuta wnede nasunud (substitution) AFanasinasneudlunwdengwaae
mulnelnedanisuila Feaesdnune fi
1) n1sulansaaaniu (literal translation) \1u piston skirt wlaiiu neeltsegngu
upper control arms wiaitly 4IUAILANLIL A

, , = o =< o d‘
2) MsulangaAINuNIE (semantic translation) Inatganiisaeaaiunsulalanizh

n. nnasunuaanyan aelddndudesineaouidunuaavg bl
ANEIEINAE LIW adjusting Fauuuny windaidunsen 150 lunielng
Fnan fuel filter inun A un s Inenflu neaaidamas Taed iy fiter uila
wunsen need “a

2. n1sdfulaseaine tnelddfudesinulaseainanulunisdingy a1
power train WWuINAA windaiy suauderdiag Faflulaseadralszlan
Lﬁmmﬂﬁﬂ?mmmLwlmiﬁiﬂmﬂgéquﬁuumﬂu’méfm (arguments) A%
Lﬂdﬁi'a\‘ifl'ﬂ (instrument) LL@ZE;:V]N@I]’]W (patient) (Givon, 2001)

A, NIRANANLNNGHUWIN (class-term) WiaifuA uInmuan WaulaA el

AW 1w A9 slider wilawilu uniuany ey wny Waninn Al

* greazidananilszaninelaain dyad dofiles (2548)
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ANUNNUAN A191 accelerator wlaldu AL Tneiis AL ian vt nuy
ANUNNYAN YA

4. neeaA liandlu 817 paint protection film wilawlu Alses Gesnliulann
1 fitm wasanniduiidnlatiuluianqsil

. N9anzAY 8 shield U8 HAonuunngluNaangAEENTudIWIn e WA I

o 1 ‘ d’ v d’ o @y o val o/

NE18INEdn 1ATevN 1ATevA1td dhnauwdalne A st edaau
\azasaslidn vevg i

1.1.3 NMSENANAR

'
a

N3 NAINHAANNIEDINIFEHIRNIZAINNAANINEATUT A usn e Tuld N
= a v - o °o 6 o
ANNUNNE IRENNTNUN AN NUN 8RN AN e A NN TN TN T A Ine BinlFRanuvsng

WANFNNANNATNUNNLLAINNENLAN AINTNA 2

e - @ 7P No

AnSanTudau AFanTudiu

P || e

WA 2 N9ENANINARANEENTUAIUID WA EI NG (E) gnnmlne (T)

TunnAanfiunEdanuuna il ididuaeslszinnasanumn e gln 1w
. . = % . . A A
(semantic meaning) WAZANNUNILANNNNTAANN MLUTUNNF TN (pragmatic meaning) 1387
o 2 oa ol ! = = | o D) =
Vm\‘m@uﬂgumﬁmmwﬂmﬁma‘ (message) 117838111 (speech purpose) Feldandufeaniion
ANMRNEENgUNane T AnsmEnBresTeTudousnewsd L Aeul iR snivismduasensdl
P = = = = , o = =
laun nediiaaunsneninglnslasuiiesaingdaimidfsunsansdiaahin uaznsmin
R REO LT R PO T L S LTI B X LIS [t

1) @19A0AN 819 A197 air diyer Usingldluntmnefe nreedniy anaanudla

v ' '
=

d o e KRR - . ol , a e
Naatuntinaesesnatuiudaduansdn unnnanfazudawdu iwienaa vee 1/uiks el
ANNNNLAINILNIHITBIANAN

2) @154/ u 1w A191 Body Cladding Wil 17ulad1vsoeus aanuiinfinnsldau

| Ay o o & o a o i
wnnInazilaitu NYNLIEN ﬁQNﬂquWNqﬂquEﬂﬂqﬂqLL@%@W?L@N A1 power windows ﬂﬁ"]ﬂ{]
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W lunrunana nzzan Wi annarsidlusaduipasulniinaeses lwaguiiy unndnazudaiily
WUIFNFA9 18

1.1.4 NSENRS9

|
co 2

= P = Ao a o o ' o
NMTENATIN BUILUNNITUNUNANANAIENITATINATTA qiﬂNiuHNN@Q@ﬁﬂNIumﬂiﬂmﬂLW'ﬂ

v
a

1 3anTudousneust ildilunisonelausadunistingnnnasnninuen wilaidudnadsdasdaina
NAITLAEN (single loan creation) wadutals (complex loan creation) ATl

ry] e . =< a o & | A o o v °
1) n1gLigyal@ (formulation) viunafannaAnAIuNN TudviTatinA maundsznauairatuen

Tudannasvinaonudnlanesiuninuazsreglieresdudausnausiiue ive I FanTudiusnansd

v ]
v o o a o

~ = = aaa & a a o P
Wﬂqﬂquﬂﬂmqtﬁﬂﬂﬂ']ﬁﬂmmiﬂ ﬂNLLﬂZ\] LASNITEHNAINNARA ﬂ\iuuﬂqﬂﬂﬁ'qﬂiﬂlquLm@lliﬂ\?ﬂll

o

pyNMNNEeIA AN NIl nTaueuALAEN9ENEW BnseteTu A9 gasket tayaR

o

lu et A1 synchromesh ?ﬁ'\im\l’mﬁd ‘an automotive system for shifting gears in which the
gears revolve at the same speed and so shift smoothly’ 1ty 11 Fulanidausafanifeas A1dn
bead tryniaitlu 201829879 48

2) meas1udearlansal (metaphorical creation) MHETNNNTUNAN L?ﬂﬂaﬂaluj TunTasided
e ldFanTugausnsus’ wu fdn control arm dangldluntnnede Tnunuu daenaianis

afaluiannisguansaliiugldnsalldtedadmlanguasden Tnad dnun idulawusiunibe

' '
[ o a

(@euanslanyiriuazdmusssniunns e ndmusssunEgINguiitenedinzhe arm unldiEen

(2 Iy
o =K o o

Tudausneus) A9 steering gear box Unwn I\l nser/mieewauias Sansauan lutianunng

anuilunisadeanguansaldanluwiadlneisdu «a4 fsnini 3

=

contral arm Ununuu

WA 3 nsainadiegilansal

" Wongwattana (Forthcoming) Lazamyaa 19Admun (2563) TﬁLmeaﬁuﬁwLﬁmquﬂﬁnwm’hﬁnGﬂn%udquinﬂum’
arnuwdaunas tiun SURROUNDING- OBJECT (CONTAINER TOOL HOUSEHOLD-ITEM BUILDING- PART
DRESSING WEAPON Laz NATURE) ANIMAL (BODY-PART KIND) HUMAN (BODY-PART ACT) a2 PLANT (PLANT-
PART KIND)
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v o

3) MeAFINTIINE (metonymic creation) MNNERINITUIANFENAISNS" MiRaadesrd
Tugausnaudun 1 Tendudousoawslun luirdng® a1% spider inunsdedasnasianniiatinnld
\lw nanwan lunienlng Faiunisiglansnisesmudousnausiun ldunulamusunidavesde

Auflugininuan Asuaaailuning 4

a a
wum
3
1
=

sianunl

[
—

T
spider anNuIn

nﬂl S v % as v a o s
NI 4 NsBinaismaeR SNt EsuTwiAl

4) N155INATIN (combination) \IUNAI TTUTDULANANNAINAINITUIN YNN8 Da AN FaNTe
= A= a o L= s o Y o ) , , ° o
e PasNInANINNdUeaINIIasaNeaan1sadelanaaanue [ tire sidewall w1
vl wrinee @9 uriv iunnstinadesnedeglaneniainedanzinounu sidewall uaz g9 1flunnstin
afadewntizandanunldisznay tire A9 bonnet N ldiln /nse /s Fadunisss
aFadeglansniainiesasusnanaz iy nifan 18
1.1.5 nseNyu

=®

A v aa A ¥ % 1 dJ aa o o = Q!/ !
nistindunngensldnadsnistndreduninndinileanadsdeduinludnFandudau
soeusivile] TnadvivTeninnstintuaedis a1u3s was@ds Al
1) n1sEndugainads wuinnszasunngluuunialunngtuuvassaaiuiiasziiy

(probability) Feusiazdgilsngiesaiumanluwsiazgtiuy A1Rn9199 1

A15197 1 uansgtuuuasnthazsiiiulunislingrenaisnistndusenais

S S S a S 13
NNTENATY | NTRNLLA | NNTENANAR | NNTRINATIY

AN3EINAT N N N

Astinnla N N
2 - N
ATENAINAR
A %
nsEiNAFe

® Wongwattana (Forth coming) lakaassiunniinaaanmsialumSenugdiusasusainudaunas Taia FUNCTION

PART MATERIAL POSITION INVOLVED-ORGAN MOTION SOUND uag NETWORK
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21SaSUUVEMENS UM3NIEUISFIS

n.  BumN-Sunila 1w A9 fuse box Bnun 1y naeviad @9 nand un1stin
wda way Wod Wunnstiumse A9 wire feeler gauge BN 19 inaaam
dJ A =l
aem 19 1nq 1Hun198unse uaz angen (unstuuia e
= = a 1 o 1 A ¥
U HNAN-ENAIINAA LTW AN compressor barrel BN LW nszLangUAaN
und @9 nszuangy \unistinaudn TnaunuiaNuNILaes barrel ‘G’
Tuwrued mauuas dunnstiunse A1 evaporator Bnsn gl Asedidu Jan
91 pegd dunsEunT LAz 1T UNUNANNTNIEY8 evaporate ‘TLAE’ YA
= P P o . , L. oA 1% o oK
A.  FNAN-ENATIN W1 A9 automotive transmission BiNKN 1w ﬂ?;’ﬂﬂmﬂ? g
nzn flunnstinainadaglaneaiinainnnauy luanen fas iWunistiunes
A9 gasoline pump BN Tuan HANdn T dunnstiunse waz An
a4 . 4 T S T P
NeENATIEUN NIRRT TURAIUHINAIN WRDHIRENAT AN @
= = a \ o ., ., A o P =
6. fuuta-guaruan W A0 wing mirror BNl nszanuede 34
nzzan wlunsdnua luaneh 999 wlunistinpanmn A9 idle speed
. . & = o a < o
adjusting screw Usnngldlunim nede indgatfiauisg 39A190 screw
wilaiilu indea A9 adjusting wilatilu 1/51 A91 speed 159 gnununaag

¥

LAY UWAZANIN idle 9NN QNUNUAARE 111 “a

'
vy K

= = P \ o X = 9 o %
A, Huuta-guaing @ Anen front grille BuNn W neea9nd T ngead

4y o e A = PR d
ﬂ’]ﬁ‘illl@?W\imﬂ’ﬂqﬂ@ﬂ‘]ﬂm@’]ﬂ’ﬂﬂﬂﬁﬁliﬂﬂLL‘LI‘].I‘VI‘IN Tuanueh wih unistuuila

A191 wheel cover UNNN 1L TW nensan G nreny lunstuasada

o

qulansniaindaes uay aa Wunistiuula va

= a = P | o d o ' o o &
Q. HNAINAA-ENATIN WY A191 speed upper BN LN naaveniaan T4

1 = $% -ﬂl o a A a dl
Aaed 1uN18NaF9 Tuanen W un138NAINNAR AR AN NN
a A« o @ o . & ¥ £ =
ANLANAD ‘FRENAINLEY’ A191 body cladding Bxmn 1w nud1e @e nau
Wunnsafradisgilaneaiainulaaniuduuenaesiis wu ndse waz 919 1y

AN9ENANNAALAEILLAE WA NUNILNIRNN FR 4R

2) MmsgnugIunads nuinnszacumedsuuuvzanngluuureantnazitly Asnnd 5
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e~ | <4 <4
n5Elumsa nNaENm nstiuma
nnsenLLa AsEnula AseiuLle
nstinmanNAn mMstiuauAn § nstiNAINAR
= £ =4 2 =4 o
nnstinaf R EEr AN nstlnasng

dl 1 aa S ac
NINN 5 g'ﬂmemum%lﬂu‘lumi'ﬂmﬂgm@\‘m@faﬁmmuﬂummﬁ

.

2

fiumsa-gunila-fiumarnan @19 A3 windshield wiper motor U N b1
wemafTRelL T Names 1Wun1stiNmsaann motor 1A 1un1s8iuuilaann
wiper Wa 1161 1unnsENANNARRN windshield
= = = P a o . . ° 4
Humav-Eaula-Einase 819 A9 valve spring retainer Wn WiduW §1usev
AUf9an B9 grure \unisinulaniann retainer 41/79 iun1sENATINNAIN
. Ag, = v a o s o d‘ %
spring waz A \unstinadredeglaneniainadanzivaldunu vaive
flumsa-flupaNAn-EudaF1e 817 A9 brake fluid reservoir U H1 T Lilu
nestmdaiiuun 9 nezan Wunistinafredgldneaiaindeaes Wdi iy
AN9ENANNAR T UNY “UBINAY LAY 17N LTBNNTENAT
guutla-fiuAn-guasie 819 A1an fiywheel ring gear dnundu ilevumou
o o o &£ - Y a o - A A o
apaunIaY @9 siev iunistingaaeglanwalaniarenanzines 49w

= o o o 4 a = o
wWuntsauitla wae ABEIUITAN UN19ENAMNAR TINANNANIBIRIAINTEN

= o a a2 A ' , ° 1 Y < IS
waguannAweN ‘Dunseassaas luanid’ (A191 a8 Huniseuuda)

3) meginilu@nais 819 A1 valve seat cylinder head Biusn il aguiiia7aa Tae &

HuAIINARANIATN head gU (Tetanan gngy) Buutlaann cylinder 11 ilunnseinainadegy

anuniannadenzive Ny seat WAT 9789 ENANNIAIN valve LA

1.2 AMNUNAZLEIUTRINITNTEANEUBINAI B NS ENN B LUAIS ANTUAIUTOLIUG

AMHUNALLTUIRINI1INI LA LUBINAI TN H AN AN TN TUAIWIDL UAUNE DN

nadaNI9ENNI Nt arnnsadang luAnFangudausoausilszinnsne uandusaetieain

nasnnstiNulaleRanIng 6
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21SaSUUVEMENS UM3NIEUISFIS

ANy ANy
Aa , da499n 1

ANy ANy
4078 2 48995 3
=
AgiNlu
#3238 1

il 6 AnNinaziiuaesnisnszateeenatsnsuLa unsaavyAn e nTudausne s

NN 6 me\‘ﬂﬁlﬁudﬁn@"i"ﬁnwﬁuLLﬂ@mmmﬂiwﬂQTuﬁﬁ Funtudousnaudnie ing i

d

wiadszian Tawn 1) Afitinnstuulaiien 2) A finnefudugesizaiiai 1 [Eunda-tiunga]

S)ﬁﬁﬁﬁmiwﬂummﬁmumw 2 [ﬁmL'ﬂa fNAINNAR] 4) AN mwuﬂummmumw 3 [Huula-

Y

fluaFna] 5) ATt gL Tien 1 [Huula-tiumsa-tuaiuAn] 6)A ATt ugnNAaTile

a

7 2 Baula-fumss-Huadra] 7) Arfiinisfunluanaitaiind 3 Buula-Supaudn-fuaie ua

o dld A dad a d A A A a A 1% dJ ad A dl @

8) AMMANsENLUAITTHAN 3 [Huuda-Eunse-EuANAn-ENa519] Banadsnisenn1mdur| (il

AN LTUALITI

aal A -ﬂl o a o A o 5 [

NAENMENN B RGN BUEHERsIN1TNITATEYTEA I WINATITRIN TN lunman gAY

= ng fdl ' o 14] v v & K o o ' ada 1 A ¥ 1

BunTudiusnaudunns1eiy sasieuliifuiaunumasudidnyeesuiaznaisinduinies s

Wil HWAR A1NAUINNITLIINDLBINATETNNTENNIHNIRIUNAR U 1,671 ATI WUNATENTEN
~ aal A o aal - aal a a

wadsinguaniige sesasunidunaisnisdnaine nadsn1seNmATe WAENATENITENAIINAR

ANNATAU FRFELAILEAS TN 7

fnANNAR 13% L

- 0, =
BNATY 18% ginuila 39%

fnase 30%

nnA 7 dadauFeaarnisnszanaaesnaisnistinnnmn lundanmy A FanTudousnaus
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2. ansuslFIUAANNUEAUNAIEMsENAH luuNIAug AT EnTudusazus

NIANIFa9N19E NN TUnHRAN AN FENTUAIUIN AU BANAINATWLINATENNFENAN
AINMEgINg e neet e uanuanawariudanuds fanudnes Bruidunusiunaianis
AP UlALAAITNANAUTIZUI AN HILA LT UTIIN AITNFNAUTIZUI AN B LA ST UTTTN
Nansaun tFanauBAN AN W lUAN L “N 11899 mMUE391” (Lakoff, 1987) Taslaniznne
a o ca o rnﬁl o | = :l/ [ =S a 1 r_‘ll
\FegUanuaiiEan Ay aeponuduiusiuiniieslatiuazannsarinu ety lunishinsie deans
£ [ dl é’ 1 Z 1 1 aal =l dl 1 1 =l val d?/
FNAN AT TAUEITNNNINTRNU LazazdanananadaniseunE 7 N st nuda iR una
pxlddne anA1FenTudausneusiaIun 1,000 AU lunrdengenuAndadun1m s
o P , , , = 4 P , a
TmussINTeray 12.9 iU wing mirror nezanuuuln’ @uswilu nszanaeddny) spider W’ (Buxn

o dl P A Y
vl P1nUM) brake shoes ‘sainusn’ (Bnudlu Amiusn) “ad Tuasnnun Inanusasay 44.3
WU WaanaE (BNNNann steering wheel) iBLNEIAT (BNNIAN crown wheel) naede (ENN1a1n
gear caliper) “a+ BaifluanuanNINNdINEEIng wilszunngumings duazrinlipanisailddnnig
=l 10 a le 1 6 o ] [l = o A a v
g ursanvyAEEnTudausnaudanadang rgnm e ldiiazifoyvsintin viveddes
1 = =l 1o = Aasj ] 6 1] dl o dIQ

ndvnasinsEinnnen lunsnamyAEantudausnewiaine ng llgnimaw InsannzAnigs
Tauagang laun wovwaae uas tlestneas dsenniazinllldfnedsnsula

pNANTUsIEndan Az imusssudng e luszAudeallasandeariuauIunaton sty

muszinmsine nldldnisuda Ineaniznistinnss delideandinisuladsiliuansatialinen

'
a o o

il eiilszneuiunnsfmasausssiunsiAamsaulaiunsing ldlaeaznaniilesannd
Anauanawazvraidun liFlsan AANauauNnn Wy worm-drive clip guun g lunne lnasag
Fan1sudaiilu Aasauvinagasavuen A1dn wing nut wilawdy uifuinagailn Andn axle shaft
housing wilawly (Fawiman ¢
Tuﬁﬂmwﬁ'mmmﬁmﬁuﬁmnﬁmmnLfawwzﬁﬁﬁmuﬁﬁulummﬁmqwﬁﬁmﬂﬁ”’lu
i lnedaenaiBinuiieis e 55 M wudndunassnstuulasnniige Anduiesas 64

saeadllifuaannstinasne fasay 31 wavaniasas 5 UATNIVAS AananslunIng 8
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